
RED & 
BLUE

ABGESCHLOSSEN ist. Ein 
Ladevorgang dauert 1-2 Stunden.

IT - RICARICA
Il LED è ROSSO durante la RICARICA e 
SPENTO a RICARICA COMPLETA. Per 
la ricarica occorrono 1-2 ore.

PT - CARREGAMENTO
A luz LED VERMELHA fica ligada ao 
CARREGAR e DESLIGADA quando 
COMPLETAMENTE CARREGADA. Um 
carregamento demora entre 1-2h.
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FUNCTIONALITY
EN - CONTENTS
1 | LP1 Headset
2 | USB Charging Cable
3 | USB Dongle

FR - CONTENU
1 | Casque LP1
2 | Câble de chargement USB
3 | Clé USB

EN - FEATURES
1 | Volume Up/Down
2 | Power / Mute / Pair (HEX)
3 | Charging Port
4 | LED Feedback
5 | Microphone

FR - CARACTÉRISTIQUES
1 | Volume +/-
2 | Marche/Sourdine/Jumelage (HEX)
3 | Port de chargement
4 | Éclairage DEL
5 | Microphone

ES - FUNCIONES
1 | Subir/bajar el volumen
2 | Encender/silenciar/emparejar (HEX)
3 | Puerto de carga
4 | Información LED
5 | Micrófono

EN - FUNCTIONALITY
POWER ON/OFF : PRESS & HOLD HEX 
BUTTON until LED turns On/Off.
MUTE : PRESS HEX BUTTON ONCE to 
mute, press again to un-mute. 
VOLUME : PRESS +/-
TAKING A CALL :  PRESS HEX BUTTON 
ONCE.
ENDING A CALL : PRESS & HOLD HEX 
BUTTON FOR 2 SECONDS.
REJECT A CALL : HOLD VOL – (MINUS) 
BUTTON FOR 2 SECONDS.
REDIAL : HOLD VOL+ (PLUS) BUTTON 
FOR 2 SECONDS.
LOW BATTERY : LED WILL FLASH RED 
& beep every 20 seconds.

FR - FONCTIONNALITÉ
MISE EN MARCHE/ARRET : APPUYEZ 
ET MAINTENEZ LE BOUTON HEX 
enfoncé jusqu’à ce que le voyant DEL 
s’éteigne ou s’allume.
SOURDINE : APPUYEZ UNE FOIS SUR 
LE BOUTON HEX POUR METTRE EN 
SOURDINE, et appuyez à nouveau pour 
remettre le son. 
VOLUME : APPUYEZ SUR +/-
RÉPONDRE À UN APPEL :  APPUYEZ 
UNE FOIS SUR LE BOUTON HEX.
METTRE FIN À UN APPEL : APPUYEZ 
ET MAINTENEZ LE BOUTON 
HEX ENFONCÉ PENDANT DEUX 
SECONDES.
REJETER UN APPEL : MAINTENEZ 
LE BOUTON VOL - (MOINS) ENFONCÉ 
PENDANT DEUX SECONDES.
FONCTION BIS : MAINTENEZ LE 
BOUTON VOL + (PLUS) ENFONCÉ 
PENDANT DEUX SECONDES.
BATTERIE FAIBLE : LE VOYANT DEL 
CLIGNOTERA EN ROUGE et émettra un 
bip toutes les vingt secondes.

ES - FUNCIONAMIENTO
ENCENDER/APAGAR: MANTÉN 
PULSADO EL BOTÓN HEX hasta que el 
LED se encienda o se apague.
SILENCIAR: PULSA EL BOTÓN HEX 
UNA VEZ para silenciar el auricular y 
vuelve a pulsarlo para reactivarlo.
VOLUMEN: PULSA +/-.
RECIBIR UNA LLAMADA: PULSA EL 
BOTÓN HEX UNA VEZ.
FINALIZAR UNA LLAMADA: MANTÉN 
PULSADO EL BOTÓN HEX DURANTE 2 
SEGUNDOS.
RECHAZAR UNA LLAMADA: MANTÉN 
PULSADO EL BOTÓN VOL - (MENOS) 
DURANTE 2 SEGUNDOS.
VOLVER A MARCAR: MANTÉN 
PULSADO EL BOTÓN VOL + (MÁS) 
DURANTE 2 SEGUNDOS.
BATERÍA BAJA: EL LED PARPADEARÁ 
EN ROJO y emitirá un sonido cada 20 
segundos.

DE - FUNKTIONALITÄT
EIN-/AUSSCHALTEN: HEX-TASTE 
GEDRÜCKT HALTEN, bis die LED  
an/aus ist
STUMMSCHALTEN: HEX-TASTE 
EINMALIG DRÜCKEN, um 
stummzuschalten und erneut drücken, 
um den Ton wieder anzuschalten
LAUTSTÄRKE: +/- DRÜCKEN
ANRUF ANNEHMEN:  HEX-TASTE 
EINMALIG DRÜCKEN
ANRUF BEENDEN: HEX-TASTE 
2 SEKUNDEN LANG GEDRÜCKT 
HALTEN
ANRUF ABLEHNEN: LAUTSTÄRKE-
TASTE - (MINUS) 2 SEKUNDEN LANG 
GEDRÜCKT HALTEN
WAHLWIEDERHOLUNG: LAUTSTÄRKE-
TASTE + (PLUS) 2 SEKUNDEN LANG 
GEDRÜCKT HALTEN
AKKU SCHWACH: LED BLINKT ROT & 
alle 20 Sekunden ertönt ein Piepton

IT - FUNZIONALITÀ
ACCENSIONE/SPEGNIMENTO : TIENI 
PREMUTO IL PULSANTE HEX FINCHÉ 
il LED non si accende/spegne.
DISATTIVA AUDIO: PREMI IL 
PULSANTE HEX UNA VOLTA, premi di 
nuovo per riattivare l’audio (in modalità 
audio escluso verranno emessi due 
segnali acustici).
VOLUME: PREMI +/-
RICEVERE UNA CHIAMATA:  PREMI IL 
PULSANTE HEX UNA VOLTA.
TERMINARE UNA CHIAMATA: TIENI 
PREMUTO IL PULSANTE HEX PER 2 
SECONDI.
RIFIUTARE UNA CHIAMATA: TIENI 
PREMUTO IL PULSANTE VOL - (MENO) 
PER 2 SECONDI.
RICHIAMARE: TIENI PREMUTO IL  
PULSANTE VOL + (PIÙ) PER 2 SECONDI.
BATTERIA IN ESAURIMENTO: IL LED 
LAMPEGGIA IN ROSSO e viene emesso 
un segnale acustico ogni 20 secondi.

PT - FUNCIONALIDADES
LIGAR/DESLIGAR: MANTENHA 
PREMIDO O BOTÃO HEX até a luz LED 
acender/apagar.
SILENCIAR: PRIMA O BOTÃO HEX 
UMA VEZ PARA SILENCIAR, prima 
novamente para voltar a ouvir. (Irá 
ouvir um sinal sonoro duplo quando 
entrar em modo de silêncio)
VOLUME: PRIMA +/-
ACEITAR UMA CHAMADA: PRIMA O 
BOTÃO HEX UMA VEZ.
TERMINAR UMA CHAMADA: 
MANTENHA PREMIDO O BOTÃO HEX 
DURANTE 2 SEGUNDOS.
REJEITAR UMA CHAMADA: PRIMA O 
BOTÃO VOL – (MENOS) DURANTE 2 
SEGUNDOS.
REMARCAÇÃO: PRIMA O BOTÃO VOL+ 
(MAIS) DURANTE 2 SEGUNDOS.
BATERIA FRACA: UMA LUZ LED 
VERMELHA IRÁ PISCAR com um sinal 
sonoro a cada 20 segundos.

ES -CONTENIDO
1 | Auricular con micrófono LP1
2 | Cable de carga USB
3 | Llave USB

DE - INHALT
1 | LP1 Headset
2 | USB-Ladekabel
3 | USB-Dongle

IT - CONTENUTO
1 | Auricolare LP1
2 | Cavo per ricarica USB
3 | Dongle USB

PT - CONTEÚDOS
1 | Auricular LP1
2 | Cabo de carregamento USB
3 | Recetor USB

DE - AUSSTATTUNG
1 | Lautstärke +/-
2 | Einschalten / Stummschalten /  
  Verbinden (HEX)
3 | Ladeanschluss
4 | LED-Statusanzeige
5 | Mikrofon

IT - CARATTERISTICHE
1 | Volume +/-
2 | Alimentazione / Disattiva audio /  
  Accoppiamento (HEX)
3 | Connettore per ricarica
4 | LED di feedback
5 | Microfono

PT - FUNÇÕES
1 | Aumentar/Diminuir o volume
2 | Ligar / Silenciar / Emparelhar (HEX)
3 | Porta de carregamento
4 | LED Feedback
5 | Microfone

1-2h

EN - REVERSING THE EARHOOK
The LP1 can be worn on the left or 
right ear. To change, simply pull out 
the earhook and re-insert on the 
opposite side.

FR - INVERSER LE CLIPS D’OREILLE
Il est possible de porter le casque  
LP1 sur l’oreille droite ou gauche. 
Pour changer de position, il vous  
suffit de retirer le clips d’oreille et  
de le réinsérer de l’autre côté.

ES - INVERSIÓN DEL AURICULAR
El LP1 se puede llevar en la oreja 
derecha o en la izquierda. Para 
cambiarlo, saca el auricular y vuelve  
a insertarlo en el otro lado.

DE - POSITION DES  
OHRBÜGELS ÄNDERN
Das LP1 kann sowohl auf dem 
linken als auch auf dem rechten 
Ohr getragen werden. Um die Seite 
zu wechseln, kann der Ohrbügel 
einfach herausgezogen und auf der 
gegenüberliegenden Seite wieder 
angebracht werden.

IT - COME INVERTIRE L’AURICOLARE
LP1 può essere indossato 
sull’orecchio destro o sinistro. Per 
cambiare da un orecchio all’altro, 
è sufficiente estrarre il gancio e 
reinserirlo sul lato opposto.

PT - PARA MUDAR A  
POSIÇÃO DE OUVIDO
O auricular LP1 pode ser usado no 
ouvido esquerdo ou direito. Para 
mudar, basta remover o encaixe do 
ouvido e reinserir no lado oposto.

EN - CHARGING
The LED is RED when CHARGING and 
OFF when FULLY CHARGED. Charging 
takes 1-2 hours.

FR - CHARGEMENT
Le voyant DEL s’illumine en ROUGE 
au cours du CHARGEMENT, et 
reste ÉTEINT quand le casque 
est ENTIÈREMENT CHARGÉ. Le 
chargement peut prendre 1 à 2 heures.

ES - CARGA
El LED está en color ROJO cuando 
el dispositivo se está CARGANDO y 
APAGADO cuando está TOTALMENTE 
CARGADO. La carga tarda entre 1 y 2h.

DE - AKKU LADEN
Die LED leuchtet ROT, während der 
LADEVORGANG LÄUFT, und schaltet 
sich AUS, wenn der LADEVORGANG 

PAIRINGCHARGING
EN - PAIRING
Press & hold HEX BUTTON until the 
LED rapidly flashes red & blue.

FR - JUMELAGE
Appuyez et maintenez le bouton hex 
enfonce jusqu’a ce que le voyant del 
se mette a clignoter rapidement en 
bleu et en rouge.

ES - EMPAREJAMIENTO
Mantén pulsado el botón hex hasta 
que el led parpadee rápidamente en 
rojo y azul.

DE - VERBINDEN
Hex-taste gedrückt halten, bis die led 
abwechselnd rot und blau blinkt.

IT - ACCOPPIAMENTO
Tieni premuto il pulsante hex finché 
il led non lampeggia rapidamente in 
rosso e blu.

PT - EMPARELHAMENTO
Mantenha premido o botão hex até que 
a luz led alterne rapidamente entre 
vermelho e azul.
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Technical Assistance: 

gioteck.com/ 
contact-support



CONNECTING YOUR DEVICE
EN  - CONNECTING YOUR DEVICE
Connecting to PS4™ System : 
1 ) Insert the USB Dongle into a USB 
port on the front of the PS4™ Console. 
2 ) PRESS & HOLD the HEX Button 
on the headset until the LED flashes 
alternate Blue and Red. The Headset 
will now connect to the USB Dongle.
3 ) On the Main Menu of the PS4™ go 
to “Settings” > “Audio Devices”. “Input 
Device” and “Output Device” should be 
displayed as “USB Headset“ (Gioteck 
Bluetooth Dongle) 
4 ) There are 2 options available; “All 
Audio” or “Only Chat Sound”. Select 
either option depending on your 
preference and press “X” to confirm 
selection.
5 ) Adjust Mic sensitivity as desired in 
“Settings” > “Audio Devices”  
6 ) Your Headset is now Ready for use.

Connecting to other Bluetooth®* 
compatible devices such as iPhone, 
Android phones/tablets, Mac, iPad : 
* To connect to other devices the USB 
Dongle is not required.
1 ) PRESS & HOLD the HEX Button 
on the headset until the LED flashes 
alternate Blue and Red. The Headset 
will now connect to the device.
2 ) Search and connect to “Gioteck 
LP1”
3 )If prompted, enter the password as 
“0000”
4 ) For detailed connection instructions 
please refer to the user guide of the 
device you wish to connect the LP1 
Headset with.

IT  - CONNESSIONE DEL DISPOSITIVO
Connessione al sistema PS4™: 
1 ) Inserisci il dongle USB in una porta 
USB sul lato anteriore del sistema PS4™. 
2 ) TIENI PREMUTO il pulsante HEX 
sull’auricolare finché il LED non 
lampeggia in blu e rosso. L’auricolare 
si connetterà ora al dongle USB.
3 ) Nel menu principale del sistema 
PS4™, accedi a “Impostazioni” > 
“Dispositivi audio”. “Dispositivo di 
ingresso” e “Dispositivo di uscita” ora 
dovrebbero mostrare “Cuffia USB” 
(Gioteck Bluetooth Dongle) 
4 ) Ci sono 2 opzioni disponibili: “Tutto 
l’audio” o “Audio della chat”. Scegli 
l’opzione che preferisci e premi “X” per 
confermare la selezione.
5 ) Regola la sensibilità del microfono 
secondo le tue preferenze in 
“Impostazioni” > “Dispositivi audio”.  
6 ) L’auricolare è ora pronto all’uso.

Connessione ad altri dispositivi 
compatibili* con Bluetooth®, come 
iPhone, cellulari/tablet Android, Mac, 
iPad : 
*Per la connessione ad altri 
dispositivi, il dongle USB non è 
necessario.
1 ) TIENI PREMUTO il pulsante HEX 
sull’auricolare finché il LED non 
lampeggia in blu e rosso. L’auricolare 
si connetterà ora al dispositivo.
2 ) Cerca e connettiti a “Gioteck LP1”.
3 ) Se viene chiesta una password, 
inserisci “0000”.
4 ) Per istruzioni di connessione 
dettagliate, consulta il manuale 
utente del dispositivo a cui collegare 
l’auricolare LP1.

FR  - BRANCHER VOTRE APPAREIL
Brancher l’appareil sur un système 
PS4™ : 
1 ) Insérez la clé USB dans l’un des ports 
USB situés à l’avant de le système PS4™. 
2 ) APPUYEZ ET MAINTENEZ LE BOUTON 
HEX situé sur le casque ENFONCÉ jusqu’à 
ce que le voyant DEL se mette à clignoter 
en alternant le bleu et le rouge. Le casque 
se connectera ensuite à la clé USB.
3 ) Dans le menu principal de le système 
PS4™, allez à « Paramètres » > « 
Périphériques audio ». « Casque USB » 
(Clé Bluetooth Gioteck) devrait apparaître 
dans « Périphérique d’entrée » et « 
Périphérique de sortie » 
4 ) Deux options sont disponibles : « Tout 
audio » et « Audio du chat ». Sélectionnez 
l’option de votre choix, et appuyez sur « X 
» pour confirmer.
5 ) Réglez la sensibilité du micro dans « 
Paramètres » > « Périphériques audio ».
6 ) Votre casque est désormais prêt à 
l’emploi.

Connecter votre casque à d’autres 
appareils compatibles Bluetooth®* 
comme les iPhone, les téléphones et 
tablettes Android, les Mac et les iPad  : 
* La clé USB n’est pas requise pour 
connecter le casque à d’autres appareils.

1 ) APPUYEZ ET MAINTENEZ LE BOUTON 
HEX situé sur le casque ENFONCÉ jusqu’à 
ce que le voyant DEL se mette à clignoter 
en alternant le bleu et le rouge. Le casque 
va alors se connecter à l’appareil.
2 ) Recherchez et connectez-vous à  
« Gioteck LP1 ».
3 )  Le cas échéant, saisissez le mot de 
passe « 0000 ».
4 ) Pour recevoir des instructions détaillées 
sur le branchement et la connexion, 
veuillez vous référer au manuel de 
l’utilisateur de l’appareil sur lequel vous 
souhaitez brancher le casque LP1.

ES  - CONEXIÓN DEL DISPOSITIVO
Conexión al sistema PS4™: 
1 ) Inserta la llave USB en un puerto USB 
del frontal del sistema PS4™. 
2 ) MANTÉN PULSADO el botón HEX del 
auricular hasta que el LED parpadee 
alternativamente en rojo y azul. A 
continuación, el auricular se conectará a 
la llave USB.
3 ) En el menú principal del sistema 
PS4™, dirígete a “Configuración” > 
“Dispositivos de audio”. “Dispositivo de 
entrada” y “Dispositivo de salida” deben 
aparecer como “Auricular USB“ (Gioteck 
Bluetooth Dongle) 
4 ) Hay disponibles 2 opciones: “Todo 
el audio” o “Solo sonido de chat”. 
Selecciona la opción que prefieras y 
pulsa “X” para confirmar la selección.
5 ) Ajusta la sensibilidad del micrófono 
como desees en “Configuración” > 
“Dispositivos de audio”  
6 ) El auricular ya está listo para su uso.

Conexión a otros dispositivos 
compatibles con Bluetooth®*, como 
iPhone, teléfonos o tabletas Android, 
Mac, iPad: 
*Para conectar a otros dispositivos, la 
llave USB no es necesaria.
1 ) MANTÉN PULSADO el botón HEX del 
auricular hasta que el LED parpadee 
alternativamente en rojo y azul. A 
continuación, el auricular se conectará al 
dispositivo.
2 ) Busca “Gioteck LP1” y conéctate a él.
3 ) Si se te solicita, escribe la contraseña 
“0000”.
4 ) Para obtener instrucciones de 
conexión detalladas, consulta la guía del 
usuario del dispositivo con el que deseas 
conectar el auricular con micrófono LP1. 

DE  - GERÄTE VERBINDEN
Verbindung mit einer PS4™-System : 
1 ) USB-Dongle an einem USB-
Anschluss auf der Vorderseite der 
PS4™-System einstecken. 
2 ) HEX-TASTE am Headset GEDRÜCKT 
HALTEN, bis die LED abwechselnd rot 
und blau blinkt. Das Headset wird sich 
nun mit dem USB-Dongle verbinden.
3 ) Im Hauptmenü der PS4™-System 
zu „Einstellungen“ > „Audiogeräte“ 
navigieren. Sowohl unter „Eingabegerät“ 
als auch unter „Ausgabegerät“ sollte 
„USB-Headset“ (Gioteck Bluetooth 
Dongle) angezeigt werden.
4 ) Folgende 2 Optionen stehen zur 
Verfügung: „Alle Audiokanäle“ oder „Nur 
Sprachchat“. Die Option kann frei nach 
Belieben gewählt und mit der „X“-Taste 
bestätigt werden.
5 ) Die Empfindlichkeit des Mikrofons 
kann unter „Einstellungen“ > 
„Audiogeräte“ angepasst werden.
6 ) Das Headset kann nun verwendet 
werden.

Verbindung mit anderen Bluetooth®-
Geräten* wie iPhone, Android-
Smartphones/Tablets, Mac, iPad:  
* Für die Verbindung mit anderen Geräten 
wird der USB-Dongle nicht benötigt.

1 ) HEX-TASTE am Headset GEDRÜCKT 
HALTEN, bis die LED abwechselnd rot 
und blau blinkt. Das Headset wird sich 
nun mit dem Gerät verbinden.
2 ) Nach „Gioteck LP1“ suchen und 
Verbindung herstellen.
3 ) Wenn ein Passwort verlangt wird, 
kann die Kombination „0000“ verwendet 
werden.
4 ) Detaillierte Anweisungen zur 
Verbindung eines Geräts mit 
dem LP1 Headset können dem 
Benutzerhandbuch des entsprechenden 
Geräts entnommen werden.

PT  - PARA CONECTAR O DISPOSITIVO
Para conectar ao sistema PS4™ : 
1 ) Insira o Recetor USB numa porta 
USB na parte frontal do sistema PS4™. 
2 ) MANTENHA PREMIDO o Botão HEX 
do auricular até que a luz LED brilhe 
alternadamente em Azul e Vermelho. 
O auricular irá agora conectar ao 
Recetor USB.
3 ) No Menu Principal do sistema 
PS4™ aceda a “Definições” > 
“Dispositivos de áudio”. Em 
“Dispositivo de entrada” e “Dispositivo 
de saída” deverá encontrar “Auricular 
USB “ (Gioteck Bluetooth Dongle) 
4 ) Existem duas opções disponíveis: 
“Todo o áudio” ou “Áudio da 
conversação”. Selecione a opção da 
sua preferência e prima “X” para 
confirmar a escolha.
5 ) Ajuste a sensibilidade do microfone 
em “Definições” > “Dispositivos de 
áudio”  
6 ) O Auricular está agora pronto a 
usar

Para conectar a outros dispositivos* 
Bluetooth® compatíveis, tais como 
iPhone, telemóveis/tablets Android, 
Mac, iPad : 
*Para conectar a outros dispositivos 
não é necessário usar o Recetor USB.
1 ) MANTENHA PREMIDO o Botão 
HEX do auricular até que a luz LED 
brilhe alternadamente entre Azul 
e Vermelho. O Auricular irá agora 
conectar-se ao dispositivo.
2 ) Pesquise e conecte a “Gioteck LP1”
3 ) Caso seja requerido, introduza a 
palavra-passe “0000”
4 ) Para obter instruções de conexão 
detalhadas, consulte o guia do 
utilizador do dispositivo ao qual deseja 
conectar o Auricular LP1.

Australia only: 
This product is manufactured by GoodBetterBest (“GBB”) of 
the United Kingdom. Our goods come with guarantees that 
cannot be excluded under the Australian Consumer Law. You 
are entitled to a replacement or refund for a major failure and 
for compensation for any other reasonably foreseeable loss 
or damage. You are also entitled to have the goods repaired 
or replaced if the goods fail to be of acceptable quality and 
the failure does not amount to a major failure. GBB warrants 
to the original consumer purchaser that the product will 
be free of defects in materials and/or workmanship for the 
length of time specified in the warranty period from the date 
of purchase, this being 1 Year, as set forth at : www.gioteck.
com/contact-support If a defect covered by this warranty 
occurs during the warranty period, GoodBetterBest at its 
option will repair or replace, at no charge, any part that 
GoodBetterBest determines to be defective. To make a 
warranty claim please contact GBB’s Australian distributor, 
Turn Left Distribution at : helpdesk@turnleft.biz Turn Left 
Distribution is responsible for the servicing of warranty 
claims for purchases made in Australia. The purchaser will 
be required to bear the expense of sending the product back 
to the Australian distributor to claim the warranty. If you are 
unable to satisfactorily resolve your issue with the retailer, 
please contact GBB through its website at : www.gioteck.
com/contact-support or alternatively, you can contact GBB 
directly at: GBB Limited, 103 Devonshire Business Centre, 
Works Road, Letchworth, SG6 1GJ, United Kingdom. This 
warranty shall not apply if the product has been damaged by 
abuse, misuse, negligence, accident, modification, tampering 
or by any causes unrelated to defective materials and/or 
workmanship. Repair or replacement as provided under this 
warranty is GoodBetterBest exclusive prerogative. In order 
to obtain warranty services under certain circumstances 
(particularly when the retailer will not accept the return of the 
defective product), you may be required by GBB to return the 
product directly to GBB in the United Kingdom for inspection 
and evaluation, along with evidence of purchase (including 
the price paid and the date the item was purchased), for a 
determination of whether the warranty applies. If you have 
been asked by GBB to return the product to GBB in the 
United Kingdom, and the product is defective and covered 
under the applicable warranty period, GBB shall provide 
the appropriate warranty services. If the warranty does 
not apply (either due to misuse, damage, negligence, etc., 
or because the warranty period has expired), you may be 
charged to return the product to you (if you instruct us to do 
so). Any applicable implied warranties, including warranties 
or merchantability and fitness for a particular purpose are 
hereby limited to the length of time specified in the warranty 
periods below, beginning from the date of purchase and are 
subject to the conditions set forth in this limited warranty. In 
no event shall GoodBetterBest be accountable for incidental 
damages resulting from the breach of any express or implied 
warranties. You may have different or additional legal 
rights, including longer warranty periods, which vary from 
jurisdiction to jurisdiction. Some jurisdictions do not allow 
certain limitations on how long an implied warranty lasts, 
so the above limitations may not apply to you. In addition, 
consumers have legal rights under applicable national 
legislation governing the sale of consumer goods. Such rights 
are not affected by the warranties set forth herein, except to 
the extent allowed by law.

to operate the equipment. NOTE: This equipment has been 
tested and found to comply with the limits for a Class B digital 
device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are 
designed to provide reasonable protection against harmful 
interference in a residential installation. This equipment 
generates, uses and can radiate radio frequency energy and, 
if not installed and used in accordance with the instructions, 
may cause harmful interference to radio communications. 
However, there is no guarantee that interference will not 
occur in a particular installation. If this equipment does cause 
harmful interference to radio or television reception, which 
can be determined by turning the equipment off and on, the 
user is encouraged to try to correct the interference by one or 
more of the following measures: (1) Reorient or relocate the 
receiving antenna. (2) Increase the separation between the 
equipment and receiver. (3) Connect the equipment into an 
outlet on a circuit different from that to which the receiver is 
connected. (4) Consult the dealer or an experienced radio/TV 
technician for help.
This equipment complies with FCC radiation exposure limits 
set forth for an uncontrolled environment. End user must 
follow the specific operating instructions for satisfying RF 
exposure compliance. This transmitter must not be co-
located or operating in conjunction with any other antenna 
or transmitter.

FR
• N’entreposez pas dans des endroits à températures 

extrêmement basses (0 ° C) ou extrêmement élevées (40 ° 
C). Évitez les sources de chaleur ou les expositions directes 
à la lumière du soleil. Faites attention à ne pas salir ou 
mouiller votre casque, cela pourrait l’endommager. 

• Ne pas démonter l’appareil, cela annulerait la 
garantie et peut provoquer un choc électrique 
ou endommager les composants internes. 

• Chargez le produit uniquement avec le chargeur 
fourni. Evitez de charger le produit seul. 

EN
• Do not store in areas of extreme low (0°C) or high 

(40°C) temperatures. Avoid direct sunlight and 
heat sources. Do not allow the product to get 
wet or dirty; doing so may cause damage. 

• Do not take the product apart; doing so will 
void your warranty and may cause electrical 
shock or damage to internal components.

• Charge the product as specified and only use the charger 
supplied. Avoid charging the product while unattended.

• Check local laws regarding using a headset while driving.
• Exposure to high volume sound levels may cause 

temporary or permanent damage to your hearing. 
You should always set your volume to moderate levels 
and avoid long exposure to high volume levels. 

• This product should NOT be disposed of in normal household 
waste. Please take it to an electrical waste collection point.

This product is covered by a one [1] year warranty. 
For full Terms and Conditions, and for Technical 
Assistance, go to : www.gioteck.com/contact-support
Gioteck hereby declares that this product is in compliance 
with the essential requirements and other provisions of 
Directive 2004/108/EC and R&TTe 1999/5/EC. 

This device complies with Industry Canada RSS 210 standard(s). 
Operation is subject to the following two conditions: (1) this 
device may not cause interference, and (2) this device must 
accept any interference, including interference that may cause 
undesired operation of the device.

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation 
is subject to the following two conditions: (1) this device may 
not cause harmful interference, and (2) this device must 
accept any interference received, including interference 
that may cause undesired operation. Warning: Changes or 
modifications to this unit not expressly approved by the party 
responsible for compliance could void the user’s authority 

una exposición prolongada a niveles altos.
• Este producto NO debe eliminarse junto con la basura 

normal. Llévalo a un punto de recogida de residuos eléctricos. 

Este producto está cubierto por un [1] año de garantía. 
Para consultar las Condiciones de uso completas y 
para obtener asistencia técnica, visita: gioteck.com/
contact-support
Gioteck declara que este auricular cumple los requisitos 
esenciales y demás disposiciones de la Directiva 2004/108/EC 
y R&TTe 1999/5/EC. 

IT
• Non conservare in luoghi con temperature troppo 

basse (0°C) o alte (40°C). Evitare l’esposizione alla 
luce diretta del sole e alle fonti di calore.

• Non permettere che il prodotto si bagni o 
si sporchi: potrebbe danneggiarsi.

• Non smontare il prodotto: la garanzia sarebbe 
invalidata e si potrebbero provocare scosse 
elettriche o danneggiare i componenti interni.

• Caricare il prodotto seguendo le indicazioni e 
usare soltanto il caricatore in dotazione. Evitare 
di caricare il prodotto senza supervisione.

• Controllare le normative nazionali in materia 
di utilizzo di una cuffia durante la guida.

• L’esposizione a livelli sonori a volume elevato potrebbe 
causare danni temporanei o permanenti all’udito. 
Il volume andrebbe sempre impostato su livelli 
moderati e bisognerebbe evitare di rimanere esposti 
a livelli di volume eccessivi per lungo tempo. 

• Questo prodotto NON deve essere gettato nei normali 
rifiuti domestici. Occorre consegnarlo presso un punto 
di raccolta per il riciclo di materiale elettrico. 

Questo prodotto è coperto dalla garanzia di un [1] anno. 

das Gerät nicht auf, wenn es unbeaufsichtigt ist. 
• Achten Sie auch die Gesetze vor Ort was die 

Benutzung eines Headsets beim Fahren angeht. 
• Eine hohe Lautstärke kann zu zeitweiligen oder dauerhaften 

Hörschaden führen. Stellen Sie Ihre Lautstärke immer 
auf eine angemessene Stufe und vermeiden Sie zu 
hohe Lautstärken über einen längeren Zeitraum.

• Dieses Produkt gehört NICHT in den Haushaltsmüll. Bitte 
entsorgen Sie es an einer Stelle für elektronischen Abfall.

Dieses Produkt beinhaltet eine ein [1] Jahres 
Garantie. Die Geschäftsbedingungen, sowie technische 
Unterstützung erhalten Sie unter gioteck.com/
contact-support
Gioteck erklärt hiermit, dass dieses Headset die 
Grundanforderungen sowie weitere Vorschriften der Richtlinie 
2004/108/EC und R&TTe 1999/5/EC. erfüllt. 

ES
• No guardar en zonas con temperaturas extremadamente 

bajas (0°C) o altas (40°C). Evitar el contacto 
directo con luz solar y fuentes de calor. 

• No permitir que el producto se moje o se 
ensucie; podría causar daños. 

• No desmontar el producto; hacerlo invalidaría la 
garantía y podría causar una descarga eléctrica 
o dañar los componentes internos. 

• Cargar el producto según las especificaciones y 
usar solamente con el cargador suministrado. 
Evitar cargar el producto sin vigilancia. 

• Consultar la legislación local vigente acerca del 
uso del auricular mientras se conduce. 

• La exposición a niveles de sonido altos puede causar 
daños de audición temporales o permanentes. 
Ajusta el volumen a niveles moderados y evita 

• Vérifiez les règlementations de votre pays 
concernant l’utilisation d’un casque au volant. 

• Une écoute prolongée à haut volume peut provoquer une 
perte d’audition et/ou des dommages irréversibles de l’ouïe. 
Veillez à toujours réglez le volume à un niveau modéré et 
évitez l’exposition prolongée à des niveaux sonores élevés. 

• Ce produit ne doit pas être jeté dans les ordures 
ménagères. Si vous souhaitez le jeter, veuillez-vous 
rendre à un centre de collecte des déchets électriques. 

Ce produit est couvert par une garantie d’un [1] an. 
Pour connaître toutes les modalités et conditions, 
ou  pour toute assistance technique, rendez-vous ici : 
gioteck.com/contact-support
Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie 
Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. 
L’exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes : (1) 
l’appareil ne doit pas produire de brouillage, et (2) l’utilisateur 
de l’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, 
même si le brouillage est susceptible d’en compromettre le 
fonctionnement.

Par ce document, Gioteck déclare que cette oreillette est 
conforme aux critères fondamentaux et autres dispositions de 
la Directive 2004/108/EC et R&TTe 1999/5/EC. 

DE
• Nicht an Orten, die extreme niedrige (0°C) oder extrem 

hohe (40°C) Temperatur aufweisen, aufbewahren. 
Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung und 
Hitzequellen. Das Gerät darf weder nass noch 
schmutzig werden, da dies zu Schäden führen kann. 

• Nehmen Sie das Produkt nicht auseinander, da dies zum 
Verlust der Garantie führt. Weiterhin können Sie dabei einen 
Elektroschock erhalten oder Bestandteile beschädigen.

• Laden Sie das Produkt wie vorgegeben auf und verwenden 
Sie dafür nur das beiliegende Ladegerät. Laden Sie 

Per tutti i termini e le condizioni, e per l’assistenza 
tecnica, visitare: gioteck.com/contact-support
Gioteck dichiara che questo auricolare soddisfa i requisiti 
essenziali e altre clausole della direttiva 2004/108/EC e 
R&TTe 1999/5/EC. 

PT
• Não guardar em áreas com temperaturas 

extremamente baixas (0°C) ou altas (40°C). Evite 
a luz direta do sol e as fontes de calor. 

• Não permita que o produto se molhe ou 
suje; se o fizer, pode provocar danos. 

• Não desmonte o produto; se o fizer pode anular 
a garantia e pode provocar choque elétrico 
ou danos nos componentes internos. 

• Carregue o produto como especificado e 
utilize apenas o carregador fornecido. Evite 
carregar o produto sem supervisão. 

• Verifique as leis locais referentes à utilização 
e auriculares durante a condução. 

• A exposição a níveis de volume elevados pode provocar 
danos reversíveis ou irreversíveis na audição. Deve 
sempre manter o volume em níveis moderados e evitar 
exposições longas a níveis de volume elevados.

• Este produto NÃO pode ser eliminado junto 
com o lixo doméstico normal. Leve-o para um 
ponto de recolha de resíduos elétricos. 

Este produto está coberto com uma garantia de um 
[1] ano. Para ficar a saber os Termos e condições 
gerais e para Assistência técnica, vá a:  gioteck.com/
contact-support
Gioteck declara que este auricular é compatíveis com  
os requisitos essenciais e outras provisões da Directiva  
2004/108/EC e R&TTe 1999/5/EC.

Exposure to high volume 
sound levels may cause 
temporary or permanent 
damage to your hearing. 
You should always set your 
volume to moderate levels 
and avoid long exposure to 
high volume levels. 
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